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II 

(Meddelelser) 

MEDDELELSER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Meddelelse fra Kommissionen — Gennemførelse af artikel 260, stk. 3, i TEUF 

(2011/C 12/01) 

I. INDLEDNING 

1. Muligheden for at pålægge en medlemsstat økonomiske sanktioner, hvis den ikke har opfyldt en dom i 
en traktatbrudssag, blev indført med Maastrichttraktaten, der i den henseende ændrede artikel 171 i 
EØF-traktaten, som blev artikel 228 i EF-traktaten, samt artikel 143 i Euratomtraktaten ( 1 ). Kommis
sionen vedtog den 13. december 2005 en meddelelse om gennemførelse af EF-traktatens artikel 228 ( 2 ) 
(i det følgende meddelelsen fra 2005), som erstattede to tidligere meddelelser fra 1996 ( 3 ) og 1997 ( 4 ). 

2. Lissabon-traktaten ændrer artikel 228 i EF-traktaten, efter ændring nu artikel 260 i traktaten om Den 
Europæiske Unions funktionsmåde (TEUF), med henblik på at styrke den foreskrevne procedure i to 
henseender. 

3. For det første, hvad angår proceduren i henhold til artikel 260, stk. 2 (tidligere artikel 228, stk. 2, i EF- 
traktaten), afskaffer Lissabon-traktaten den begrundede udtalelse i den administrative procedure. Efter 
Lissabon-traktatens ikrafttrædelse skal Kommissionen, hvis den mener, at en medlemsstat ikke korrekt 
har opfyldt Domstolens dom, kun foretage et skridt i den administrative procedure, nemlig fremsende 
en åbningsskrivelse, der opfordrer medlemsstaten til at fremsætte sine bemærkninger ( 5 ). Hvis Kommis
sionen efterfølgende ikke er tilfreds med medlemsstatens bemærkninger, eller hvis medlemsstaten ikke 
svarer, kan Kommissionen direkte indbringe sagen for Domstolen i medfør af artikel 260, stk. 2. 
Proceduren ifølge artikel 260, stk. 2, vil således i praksis blive fremskyndet, således at den gennem
snitlige varighed for den procedure, der er omhandlet i meddelelsen fra 2005, automatisk vil blive 
nedbragt til 8 til 18 måneder ( 6 ). Denne vejledende varighed udelukker ikke, at særlige omstændigheder 
i usædvanlige sager kan begrunde en længere varighed for proceduren. Omvendt berører den ikke 
Kommissionens bestræbelser på at sikre, at medlemsstaterne så hurtigt som muligt opfylder deres 
forpligtelser.
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( 1 ) Nærværende meddelelse finder ligeledes anvendelse på Euratomtraktaten, i det omfang den nye artikel 106a i denne 
traktat gør artikel 260 i TEUF anvendelig på denne traktat. 

( 2 ) SEK(2005) 1658. 
( 3 ) EFT C 242 af 21.8.1996, s. 6. 
( 4 ) EFT C 63 af 28.2.1997, s. 2. 
( 5 ) Hvis der er fremsendt en åbningsskrivelse før ikrafttrædelsen af TEUF, vil der i overgangsperioden blive fremsendt en 

supplerende åbningsskrivelse til den pågældende medlemsstat for at meddele, at det næste skridt bliver at indbringe 
sagen for Domstolen, og ikke længere en begrundet udtalelse. 

( 6 ) Punkt 3, i meddelelsen fra Kommissionen — Et resultatorienteret Europa — anvendelse af fællesskabsretten 
(KOM(2007) 502 endelig udg.)), hvor Kommissionen med hensyn til proceduren i den tidligere artikel 228 i EF- 
traktaten fastslår, at »(d)en tilsvarende frist i procedurer til sikring af, at en dom, som Domstolen tidligere har afsagt, 
opfyldes, bør i gennemsnit være på mellem 12 og 24 måneder, medmindre der er tale om usædvanlige sager, hvor 
særlige omstændigheder gør sig gældende«. Særlige omstændigheder kan f.eks. være tilfælde, hvor opfyldelsen af en 
tidligere dom indebærer foranstaltninger, der tager sigte på at udvikle og styrke konkret infrastruktur og at indrette sig 
på resultatforpligtelser.



4. I øvrigt svarer bestemmelserne i artikel 260, stk. 2, i TEUF fuldstændig til den tidligere artikel 228 i EF- 
traktaten. Kommissionens meddelelse fra 2005 finder således fuldt ud anvendelse på procedurerne efter 
artikel 260, stk. 2, da afskaffelsen af den begrundede udtalelse på ingen måde ændrer denne. 

5. Den anden og mere væsentlige nyskabelse i Lissabontraktaten findes i den nye bestemmelse i 
artikel 260, stk. 3, i TEUF, som er affattet således: 

»— Når Kommissionen indbringer en sag for Domstolen i henhold til artikel 258, fordi den finder, at 
den pågældende medlemsstat ikke har overholdt sin forpligtelse til at meddele gennemførelsesfor
anstaltninger til et direktiv vedtaget efter en lovgivningsprocedure, kan den, når den finder det 
hensigtsmæssigt, angive størrelsen af det faste beløb eller den tvangsbøde, som den efter omstæn
dighederne finder det passende, at den pågældende stat betaler. 

— Hvis Domstolen fastslår en overtrædelse, kan den pålægge den pågældende medlemsstat at betale et 
fast beløb eller en tvangsbøde, der ikke overstiger det af Kommissionen anførte beløb. Betalings
pligten får virkning på den dato, Domstolen fastsætter i sin dom.« 

6. Med dette stykke indføres der et helt nyt instrument: Kommissionen kan, når den anlægger traktat
brudssag i medfør af artikel 258 (tidligere artikel 226 i EF-traktaten), foreslå Domstolen at pålægge 
medlemsstaten at betale et fast beløb eller en tvangsbøde i den dom, hvori det fastslås, at en medlems
stat har tilsidesat sin forpligtelse til at meddele gennemførelsesforanstaltninger til et direktiv vedtaget 
efter lovgivningsproceduren. 

7. Formålet med denne nyskabelse i traktaten er i højere grad at tilskynde medlemsstaterne til at gennem
føre direktiverne inden for de frister, lovgiver fastsætter, og således sikre en effektiv lovgivning i EU. 
Lissabontraktaten tager således højde for, at det er særdeles vigtigt, at medlemsstaterne sikrer en rettidig 
gennemførelse af direktiverne. Det er ikke kun et spørgsmål om at beskytte de almene interesser, som 
EU's lovgivning tager sigte på, og hvor forsinkelser er uacceptable, men også, og i særdeleshed, at 
beskytte de europæiske borgere, som tillægges subjektive rettigheder ved denne lovgivning. I sidste 
instans drejer det sig om EU-rettens troværdighed generelt, som bringes i fare, hvis det tager flere år, før 
lovgivningen får fuld retsvirkning i medlemsstaterne. 

8. I nærværende meddelelse gør Kommissionen rede for, hvordan den vil anvende den nye bestemmelse, 
der er indført i Lissabontraktaten. 

9. Inden for rammerne af den nye artikel 260, stk. 3, spiller Kommissionen som traktaternes vogter en 
afgørende indledende rolle: det er dens opgave at indlede den procedure, der er foreskrevet i 
artikel 258, og kombinere dette med en anmodning ifølge artikel 260, stk. 3, hvori den foreslår, at 
medlemsstaten pålægges at betale et fast beløb og/eller en tvangsbøde på et bestemt beløb. I modsæt
ning til proceduren efter artikel 260, stk. 2, vil den bøde, der pålægges i det tilfælde, blive fastsat af 
Domstolen inden for den grænse, Kommissionen har angivet. 

10. Anvendelsen fra sag til sag af nedenstående generelle principper og kriterier samt udviklingen i 
Domstolens praksis i den henseende vil give Kommissionen mulighed for efterfølgende at udvikle 
sin fremgangsmåde på grundlag af nærværende meddelelse. Da den økonomiske sanktion altid skal 
være tilpasset sagens konkrete omstændigheder, vil Kommissionen ved udøvelsen af sin skønsbeføjelse 
forbeholde sig ret til at fravige disse generelle kriterier med en udførlig begrundelse, når det fore
kommer berettiget i særlige sager. 

11. Artikel 260, stk. 3, er et fornyende instrument, som traktaten stiller til rådighed for at give et effektivt 
svar på det udbredte fænomen med forsinket gennemførelse af direktiver, som til stadighed er bekym
rende. I Kommissionens årsberetning om kontrol med gennemførelsen af EU-retten foretager den en 
grundig analyse af medlemsstaternes gennemførelse af direktiver inden for de fastsatte frister med 
udgangspunkt i de foreliggende statistikker. Hvis resultaterne ikke viser en mærkbar forbedring, vil 
Kommissionen tilpasse sin fremgangsmåde, og foretage en fornyet gennemgang af den politik, der er 
fastlagt i nærværende meddelelse. 

II. GENERELLE PRINCIPPER 

12. Kommissionen minder indledningsvis om de tre generelle principper, der skal være vejledende for 
gennemførelsen af artikel 260, stk. 3, og som allerede er vejledende for samme artikels stk. 2.
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13. For det første skal fastsættelsen af sanktionen begrundes med instrumentets overordnede mål, nemlig at 
sikre en rettidig gennemførelse af EU-retten og forhindre, at den type overtrædelser gentager sig. 
Kommissionen mener, at fastsættelsen skal baseres på tre grundlæggende kriterier: 

— overtrædelsens karakter 

— overtrædelsens varighed 

— nødvendigheden af at sikre en afskrækkende sanktion for at undgå gentagelser. 

14. For det andet skal de sanktioner, Kommissionen foreslår Domstolen, være forudsigelige for medlems
staterne og beregnes efter en metode, der både respekterer proportionalitetsprincippet og princippet om 
ligebehandling af medlemsstaterne. Det er ligeledes vigtigt at anvende en klar og ensartet metode, da 
Kommissionen over for Domstolen skal begrunde det foreslåede beløb. 

15. For det tredje er det af hensyn til effektive sanktioner vigtigt at fastsætte passende beløb for at sikre en 
afskrækkende sanktion. Hvis der pålægges rent symbolske sanktioner, vil instrumentet miste enhver 
nytteværdi, hvilket ville være i strid med selve målet om at sikre en gennemførelse af direktiver inden 
for den fastsatte frist. 

III. BRUG AF DET NYE INSTRUMENT 

16. I overensstemmelse med artikel 260, stk. 3, kan Kommissionen anvende det nye instrument i denne 
artikel, »når den finder det hensigtsmæssigt«. Denne formulering skal forstås således, at den giver 
Kommissionen en vid skønsbeføjelse i lighed med den skønsbeføjelse til eventuelt at indlede en traktat
brudsprocedure ifølge artikel 258, der tilkommer Kommissionen ifølge fast retspraksis. 

17. I forbindelse med udøvelsen af denne skønsbeføjelse finder Kommissionen det passende principielt at 
anvende instrumentet i artikel 260, stk. 3, i alle de traktatbrudssager, som denne bestemmelse vedrører, 
og som angår gennemførelse af direktiver vedtaget efter en lovgivningsprocedure. Betydningen af at 
sikre, at medlemsstaterne gennemfører inden for de fastsatte frister, gælder ligeledes alle lovgivnings
mæssige direktiver, hvorfor der i princippet ikke er nogen grund til at sondre mellem disse. Kommis
sionen udelukker dog ikke, at der kan opstå særlige sager, hvor en anmodning om sanktioner efter 
artikel 260, stk. 3, kan være uhensigtsmæssig. 

18. Når det drejer sig om manglende gennemførelse af ikke-lovgivningsmæssige direktiver, er det ikke 
muligt at anvende artikel 260, stk. 3. I de tilfælde skal Kommissionen i første omgang indbringe 
sagen for Domstolen i medfør af proceduren i artikel 258 og efterfølgende, hvis medlemsstaten ikke 
har opfyldt Domstolens dom, igen indbringe sagen for Domstolen i medfør af artikel 260, stk. 2. 

19. Det skal bemærkes, at traktatbrud i henhold til artikel 260, stk. 3, både omfatter en fuldstændig mangel 
på meddelelse af gennemførelsesforanstaltninger til et direktiv overhovedet og de tilfælde, hvor medde
lelsen af gennemførelsesforanstaltninger er ufuldstændig. Sidstnævnte tilfælde kan opstå, når de 
meddelte gennemførelsesforanstaltninger ikke dækker hele medlemsstatens område, eller når medde
lelsen er ufuldstændig, hvad angår gennemførelsesforanstaltninger til en del af direktivet. Når en 
medlemsstat har fremsendt alle de nødvendige oplysninger om, hvordan den mener at have gennemført 
hele direktivet, kan Kommissionen gå ud fra, at medlemsstaten har opfyldt sin forpligtelse til at meddele 
gennemførelsesforanstaltningerne, og artikel 260, stk. 3, vil derfor ikke finde anvendelse. En eventuel 
uenighed om, hvorvidt de meddelte gennemførelsesforanstaltninger eller eksisterende nationale rets
forskrifter er tilstrækkelige, henhører under den normale procedure efter artikel 258 for korrekt 
gennemførelse af direktiver. 

IV. DE TO MULIGE SANKTIONSTYPER 

20. Artikel 260, stk. 3, giver Domstolen mulighed for efter anmodning fra Kommissionen at pålægge en 
medlemsstat at betale »et fast beløb eller en tvangsbøde«. I betragtning af hensigten med denne 
formulering og den tilsvarende formulering i samme artikels stk. 2, mener Kommissionen ikke, det 
er udelukket at kombinere de to sanktionstyper i en og samme dom ( 7 ).
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( 7 ) Dom af 2005, sag C-304/02, Kommissionen mod Frankrig, Sml. I, s. 6263.



21. Kommissionen er klar over, at denne nyskabelse i Lissabontraktaten vil give mulighed for at pålægge en 
sanktion for manglende meddelelse af gennemførelsesforanstaltninger på et meget tidligere stadium end 
hidtil og håber, at sanktioner i form af tvangsbøder i princippet vil være tilstrækkelige til at opfylde 
formålet med denne nyskabelse i traktaten, som er i højere grad at tilskynde medlemsstaterne til 
rettidigt at gennemføre direktiver. Kommissionen vil imidlertid fremover ligeledes foreslå et fast 
beløb i egnede sager, når omstændighederne begrunder det. Endvidere vil Kommissionen afhængigt 
af medlemsstaternes praksis ikke tøve med at tilpasse sin fremgangsmåde og gøre anvendelsen af et fast 
beløb til fast praksis (se punkt 11 ovenfor). 

22. I overensstemmelse med den logik, der følger af de to sanktionstyper, vil Kommissionen i de sager, der 
verserer for Domstolen, hvor den kun har foreslået en tvangsbøde, frafalde sagen, når den pågældende 
medlemsstat meddeler de nødvendige gennemførelsesforanstaltninger og bringer overtrædelsen til 
ophør. I de sager, der verserer for Domstolen, hvor den ligeledes har foreslået et fast beløb, vil den 
ikke frafalde sagen, blot fordi medlemsstaten foretager den nødvendige meddelelse ( 8 ). 

V. FASTSÆTTELSE AF TVANGSBØDEN OG I GIVET FALD DET FASTE BELØB 

23. Den tvangsbøde, som Kommissionen foreslår i medfør af artikel 260, stk. 3, vil blive beregnet efter den 
samme metode som i sager, der indbringes for Domstolen efter stk. 2 i samme artikel, således som det 
fremgår af punkt 14-18 i meddelelsen fra 2005. 

24. Størrelsen af den daglige tvangsbøde beregnes således ved at gange den ensartede grundsats (se punkt 
15 i meddelelsen fra 2005 ( 9 )) først med en koefficient for overtrædelsens karakter og en koefficient for 
overtrædelsens varighed og dernæst med en fast »n-faktor« pr. land, der tager hensyn til den pågældende 
medlemsstats betalingsevne (se punkt 18 i meddelelsen fra 2005 ( 10 )). 

25. Hvad angår koefficienten for overtrædelsens karakter, vil denne blive fastsat i overensstemmelse med de 
regler og kriterier, der fremgår af punkt 16 til 16.6 i meddelelsen fra 2005. Kommissionen vil fortsat 
anvende disse regler og kriterier på samme måde som hidtil i sager, der er indledt efter den tidligere 
artikel 228 i EF-traktaten vedrørende manglende meddelelse af gennemførelsesforanstaltninger til direk
tiver. Navnlig når en medlemsstat i overensstemmelse med princippet om loyalt samarbejde og gængs 
praksis oplyser, at der er tale om en ufuldstændig meddelelse af gennemførelsesforanstaltninger, kan 
dette betragtes som en formildende omstændighed og føre til, at der anvendes en lavere koefficient for 
overtrædelsens karakter, end hvis der var tale om en fuldstændig mangel på gennemførelse. 

26. I forbindelse med en eventuel fornyet gennemgang af politikken (se punkt 11) vil Kommissionen være 
specielt opmærksom på koefficienten for overtrædelsens karakter i lyset af den fremtidige udvikling i 
Domstolens praksis. 

27. Hvad angår fastsættelse af koefficienten for varighed, der beregnes på grundlag af punkt 17 i medde
lelsen fra 2005, vil overtrædelsens varighed løbe fra dagen efter udløbet af den gennemførelsesfrist, der 
er fastsat i det omhandlede direktiv (med forbehold af punkt 31). 

28. I de tilfælde, hvor Kommissionen også beslutter at foreslå et fast beløb, vil dette beløb blive beregnet 
efter den metode, der er fastlagt i punkt 19-24 i meddelelsen fra 2005, dog således at dies a quo ( 11 ) 
defineres som dagen efter udløbet af gennemførelsesfristen som fastsat i det omhandlede direktiv. 

VI. DATOEN FOR BETALINGSPLIGTENS IKRAFTTRÆDELSE 

29. Når Domstolen pålægger den pågældende medlemsstat en sanktion, vil betalingspligten få »virkning på 
den dato, Domstolen fastsætter i sin dom«, jf. artikel 206, stk. 3, andet afsnit. Denne bestemmelse giver 
Domstolen mulighed for at fastsætte, at datoen for ikrafttrædelse enten er datoen for dommens afsigelse 
eller en senere dato. Det skal bemærkes, at Domstolen allerede havde samme skønsbeføjelse i
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( 8 ) Se tilsvarende punkt 11 i meddelelsen fra 2005. 
( 9 ) Som ajourført ved meddelelse af 20. juli 2010 (SEK(2010) 923). 

( 10 ) Se fodnote 9. 
( 11 ) Den dato, fra hvilken den periode, der lægges til grund for beregningen af det faste beløb, løber (se punkt 22 i 

meddelelsen fra 2005).



forbindelse med artikel 228 i EF-traktaten, uden at det var udtrykkeligt formuleret i denne artikel. 
Domstolen har dog sjældent gjort brug af denne mulighed for at fastsætte en dato efter domsafsi
gelsen ( 12 ), og den har under alle omstændigheder aldrig gjort det i sager om manglende meddelelse af 
gennemførelsesforanstaltninger til direktiver. 

30. Efter Kommissionens opfattelse er det normalt inden for rammerne af artikel 260, stk. 3, hensigts
mæssigt at fastsætte dagen for domsafsigelsen som den dato, fra hvilken forpligtelsen til at betale den 
pålagte sanktion indtræder. Det betyder bl.a., at betalingen af den daglige tvangsbøde skal starte på 
dagen for domsafsigelsen. 

VII. OVERGANGSREGEL 

31. Kommissionen vil anvende det nye instrument i artikel 260, stk. 3, samt de principper og kriterier for 
gennemførelsen heraf, der fremgår af nærværende meddelelse, på sager, der indledes i medfør af 
artikel 258 efter offentliggørelsen af nærværende meddelelse og på sager, der er indledt før denne 
offentliggørelse, bortset fra sager der allerede er indbragt for Domstolen. I de sager, hvor der allerede er 
afgivet en begrundet udtalelse, vil Kommissionen afgive en supplerende begrundet udtalelse, i hvilken 
den meddeler den pågældende medlemsstat, at den vil indgive en anmodning efter artikel 260, stk. 3, 
hvis sagen bliver indbragt for Domstolen. I forbindelse med fastsættelsen af sanktionens størrelse og 
med hensyn til overtrædelsens varighed vil Kommissionen ikke tage højde for perioden før den 
1. december 2009, som er datoen for Lissabontraktatens ikrafttrædelse.
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( 12 ) Ud af de ni domme, der er afsagt på grundlag af artikel 228 i EF-traktaten, og som pålægger en sanktion, har 
Domstolen kun i tre tilfælde fastsat en dato, der lå efter domsafsigelsen, som første frist for betaling af en tvangsbøde, 
se dom af 2003, sag C-278/01, Kommissionen mod Spanien, Sml. I, s. 14141, af 2005, sag C-304/02, Kommissionen 
mod Frankrig, Sml. I, s. 6263 og af 2009, sag C-369/07, Kommissionen mod Grækenland, Sml. I, s. 5703.



DEN EUROPÆISKE CENTRALBANK 

AFTALE 

af 31. december 2010 

mellem Eesti Pank og Den Europæiske Centralbank vedrørende den fordring, hvormed Den 
Europæiske Centralbank krediterer Eesti Pank i henhold til artikel 30.3 i statutten for Det 

Europæiske System af Centralbanker og Den Europæiske Centralbank 

(2011/C 12/02) 

EESTI PANK OG DEN EUROPÆISKE CENTRALBANK HAR — 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I overensstemmelse med artikel 3, stk. 1, i afgørelse 
2011/23/EU af 31. december 2010 om Eesti Panks 
indbetaling af kapital, overførsel af valutareserveaktiver 
og bidrag til Den Europæiske Centralbanks reserver og 
hensættelser (ECB/2010/34) ( 1 ) udgør den samlede 
modværdi i euro af valutareserveaktiver, som Eesti Pank 
med virkning fra den 1. januar 2011 skal overføre til 
Den Europæiske Centralbank (ECB) i henhold til 
artikel 48.1 i statutten for Det Europæiske System af 
Centralbanker og Den Europæiske Centralbank (herefter 
»ESCB-statutten«) 145 853 596,60 EUR. 

(2) I henhold til artikel 30.3 i ESCB-statutten og artikel 4, 
stk. 1, i afgørelse 2011/23/EU (ECB/2010/34) skal ECB 
med virkning fra den 1. januar 2011 kreditere Eesti Pank 
med en fordring denomineret i euro, der svarer til den 
samlede modværdi i euro af Eesti Panks bidrag i valuta
reserveaktiver, med forbehold af de nærmere bestem
melser i artikel 3 i nævnte afgørelse. ECB og Eesti Pank 
er enige om, at den fordring, hvormed ECB skal kreditere 
Eesti Pank, sættes til et beløb svarende til 
103 115 678,01 EUR for at sikre, at forholdet mellem 
værdien i euro af den fordring, hvormed Eesti Pank er 
krediteret, og den samlede værdi i euro af de fordringer, 
hvormed de øvrige nationale centralbanker i de medlems
stater, der har indført euroen, (herefter »de øvrige natio
nale centralbanker«) er krediteret, svarer til forholdet 
mellem Eesti Panks vægt i fordelingsnøglen for kapital
indskud i ECB og de øvrige deltagende nationale central
bankers samlede vægt i fordelingsnøglen. 

(3) Forskellen mellem de beløb, der er nævnt i første og 
anden betragtning, skyldes: a) anvendelsen af de 
»gældende vekselkurser«, som nævnt i artikel 48.1 i 
ESCB-statutten, på værdien af de valutaaktiver, som 
Eesti Pank allerede har overført i henhold til 
artikel 30.1 i ESCB-statutten; og b) virkningen på de 
fordringer, som i henhold til artikel 30.3 i ESCB-statutten 
besiddes af de øvrige nationale centralbanker, af 

justeringen pr. 1. januar 2004 og pr. 1. januar 2009 af 
fordelingsnøglen for kapitalindskud i ECB i henhold til 
artikel 29.3 i ESCB-statutten, og udvidelserne pr. 1. maj 
2004 og pr. 1. januar 2007 af fordelingsnøglen for kapi
talindskud i ECB i henhold til artikel 48.3 i ESCB- 
statutten. 

(4) I betragtning af den ovennævnte forskel er ECB og Eesti 
Pank enige om, at Eesti Panks fordring kan nedsættes ved 
i denne at modregne det beløb, hvormed Eesti Pank skal 
bidrage til ECB’s reserver og hensættelser i henhold til 
artikel 48.2 i ESCB-statutten og artikel 5, stk. 1, i afgø
relse 2011/23/EU (ECB/2010/34), såfremt Eesti Panks 
fordring overstiger 103 115 678,01 EUR. 

(5) ECB og Eesti Pank fastsætter sammen de øvrige modali
teter for kreditering af Eesti Pank’s fordring, under 
hensyntagen til, at det som følge af udviklingen af valuta
kursen eventuelt kan blive nødvendigt at forøge 
fordringen i stedet for at nedsætte den til det beløb, 
som er nævnt i anden betragtning. 

(6) Styrelsesrådet har i medfør af artikel 10.3 i statutten og 
den deri angivne fremgangsmåde godkendt ECB’s delta
gelse i denne aftale, som angår en beslutning, der træffes 
i henhold til artikel 30 i ESCB-statutten — 

INDGÅET FØLGENDE AFTALE: 

Artikel 1 

Modaliteter for kreditering af Eesti Panks fordring 

1. Hvis størrelsen af den fordring, hvormed ECB skal kredi
tere Eesti Pank i henhold til artikel 30.3 i ESCB-statutten og 
artikel 4, stk.1, i afgørelse 2011/23/EU (ECB/2010/34) (herefter 
»fordringen«) overstiger 103 115 678,01 EUR den sidste dag, på 
hvilken ECB modtager valutaaktiver fra Eesti Pank i henhold til 
artikel 3 i afgørelse 2011/23/EU (ECB/2010/34), nedsættes 
fordringen med virkning fra denne dato til 
103 115 678,01 EUR. En sådan nedsættelse foretages ved i 
fordringen at modregne det beløb, hvormed Eesti Pank skal 
bidrage til ECB’s reserver og hensættelser med virkning fra 
den 1. januar 2011 i henhold til artikel 48.2 i ESCB-statutten 
og artikel 5, stk.1, i afgørelse 2011/23/EU (ECB/2010/34). Det
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modregnede beløb behandles som et forhåndsbidrag til ECB’s 
reserver og hensættelser i henhold til artikel 48.2 i ESCB- 
statutten og artikel 5, stk. 1, i afgørelse 2011/23/EU 
(ECB/2010/34), som anses for at være foretaget på den dato, 
hvor modregningen sker. 

2. Hvis det beløb, hvormed Eesti Pank skal bidrage til ECB’s 
reserver og hensættelser i henhold til artikel 48.2 i ESCB- 
statutten og artikel 5, stk. 1, i afgørelse 2011/23/EU 
(ECB/2010/34), er mindre end forskellen mellem størrelsen af 
Eesti Panks fordring og 103 115 678,01 EUR, nedsættes 
fordringen til 103 115 678,01 EUR: a) ved modregning i over
ensstemmelse med stk. 1 ovenfor og b) ved at ECB betaler til 
Eesti Pank et beløb i euro svarende til det manglende beløb efter 
en sådan modregning. Ethvert beløb, der skal betales af ECB i 
henhold til dette stykke, forfalder den 1. januar 2011. ECB giver 
i god tid instrukser vedrørende overførslen af det pågældende 
beløb med påløbne nettorenter via TARGET 2 (Trans-European 
Automated Real-time Gross settlement Express Transfer system). 
Alle påløbne renter beregnes på dagsbasis efter renteberegnings
konventionen »faktisk antal dage/360« til en sats svarende til 
den marginale rente, der er anvendt af Eurosystemet i dets 
seneste primære markedsoperation. 

3. Såfremt størrelsen af Eesti Panks fordring er mindre end 
103 115 678,01 EUR på den sidste dag, hvor ECB modtager 
valutareserveaktiver fra Eesti Pank i henhold til artikel 3 i afgø

relse 2011/23/EU (ECB/2010/34), forøges størrelsen af 
fordringen på denne dato til 103 115 678,01 EUR. Forøgelsen 
sker ved at Eesti Pank betaler et beløb i euro til ECB svarende til 
forskellen. Ethvert beløb, der skal betales af Eesti Pank i henhold 
til dette stykke, forfalder den 1. januar 2011 og skal betales i 
overensstemmelse med den fremgangsmåde, der er angivet i 
artikel 5, stk. 4 og 5, i afgørelse 2011/23/EU (ECB/2010/34). 

Artikel 2 

Afsluttende bestemmelser 

1. Denne aftale træder i kraft den 1. januar 2011. 

2. Denne aftale udfærdiges på engelsk i to behørigt under
tegnede originaler. ECB og Eesti Pank besidder hver en original. 

Udfærdiget i Frankfurt am Main, den 31. december 2010. 

For Eesti Pank 

Andres LIPSTOK 
Centralbankchef 

For Den Europæiske Centralbank 

Jean-Claude TRICHET 
Formand

DA 15.1.2011 Den Europæiske Unions Tidende C 12/7



IV 

(Oplysninger) 

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Euroens vekselkurs ( 1 ) 

14. januar 2011 

(2011/C 12/03) 

1 euro = 

Valuta Kurs 

USD amerikanske dollar 1,3349 

JPY japanske yen 110,71 

DKK danske kroner 7,4498 

GBP pund sterling 0,84220 

SEK svenske kroner 8,9765 

CHF schweiziske franc 1,2915 

ISK islandske kroner 

NOK norske kroner 7,8500 

BGN bulgarske lev 1,9558 

CZK tjekkiske koruna 24,384 

HUF ungarske forint 276,60 

LTL litauiske litas 3,4528 

LVL lettiske lats 0,7019 

PLN polske zloty 3,8800 

RON rumænske leu 4,2652 

TRY tyrkiske lira 2,0730 

Valuta Kurs 

AUD australske dollar 1,3528 

CAD canadiske dollar 1,3300 

HKD hongkongske dollar 10,3796 

NZD newzealandske dollar 1,7396 

SGD singaporeanske dollar 1,7222 

KRW sydkoreanske won 1 493,78 

ZAR sydafrikanske rand 9,2959 

CNY kinesiske renminbi yuan 8,7970 

HRK kroatiske kuna 7,3985 

IDR indonesiske rupiah 12 030,62 

MYR malaysiske ringgit 4,0886 

PHP filippinske pesos 59,202 

RUB russiske rubler 40,1143 

THB thailandske bath 40,687 

BRL brasilianske real 2,2524 

MXN mexicanske pesos 16,2500 

INR indiske rupee 60,6595
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AFGØRELSE TRUFFET AF FORMANDEN FOR EUROPA-KOMMISSIONEN 

den 10. januar 2011 

om udnævnelse af medlemmer af Den Europæiske Gruppe vedrørende Etik inden for 
Naturvidenskab og Ny Teknologi for dens fjerde mandatperiode 

(2011/C 12/04) 

FORMANDEN FOR EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til Kommissionens afgørelse af 16. december 
1997 (SEK(97) 2404) om nedsættelse af Den Europæiske 
Gruppe vedrørende Etik inden for Naturvidenskab og Ny 
Teknologi (EGE) og om bemyndigelse af Europa-Kommissionens 
formand til at udnævne gruppens medlemmer, 

under henvisning til Kommissionens afgørelse af 26. marts 
2001 (K(2001) 691) om ændring af mandatet for Den Euro
pæiske Gruppe vedrørende Etik inden for Naturvidenskab og Ny 
Teknologi, 

under henvisning til Kommissionens afgørelse af 11. maj 2005 
(2005/383/EF) om forlængelse af mandatet for Den Europæiske 
Gruppe vedrørende Etik inden for Naturvidenskab og Ny 
Teknologi, forlænget ved Kommissionens afgørelse 
2009/757/EF ( 1 ), 

under henvisning til Kommissionens afgørelse 2010/1/EU af 
23. december 2009 ( 2 ) om forlængelse af mandatet for Den 
Europæiske Gruppe vedrørende Etik inden for Naturvidenskab 
og Ny Teknologi, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) EGE er et uafhængigt og tværfagligt rådgivende organ 
under Europa-Kommissionen, og det består af 15 
medlemmer. 

(2) Indkaldelsen af interessetilkendegivelser resulterede i 152 
ansøgninger ( 3 ). 14 af de afgående EGE-medlemmer kan 
genudnævnes ( 4 ), og 12 af disse ønsker at blive taget i 
betragtning. 

(3) Det er vigtigt, at medlemmerne repræsenterer en 
passende balance mellem forskellige erhvervskompe
tencer og erfaringer. 

(4) Medlemmerne udnævnes ad personam på grundlag af 
deres personlige kompetencer — 

BESTEMT FØLGENDE: 

Artikel 1 

Følgende afgående EGE-medlemmer udnævnes for en ny 
periode på fem år: 

1) Emmanuel Agius 

2) Inez de Beaufort 

3) Hille Haker 

4) Julian Kinderlerer 

5) Linda Nielsen 

6) Paula Martinho da Silva 

7) Pere Puigdoménech Rosell 

8) Günter Virt 

Artikel 2 

Følgende personer udnævnes til medlemmer af EGE for en 
periode på fem år: 

1) Peter Dabrock 

2) Andrzej Górski 

3) Ritva Tuulikki Halila 

4) Herman Nys 

5) Siobhán Marie O'Sullivan 

6) Laura Palazzani 

7) Marie-Jo Thiel 

Artikel 3 

Denne afgørelse offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. januar 2011. 

På Kommissionens vegne 

José Manuel BARROSO 
Formand
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OPLYSNINGER FRA MEDLEMSSTATERNE 

OFFICIELLE FRI- OG HELLIGDAGE I 2011 

(2011/C 12/05) 

Belgique/België 1.1, 24.4, 25.4, 1.5, 2.6, 3.6, 12.6, 13.6, 21.7, 22.7, 15.8, 31.10, 1.11, 2.11, 11.11, 15.11, 
25.12, 26.12, 27.12, 28.12, 29.12, 30.12, 31.12 

България 1.1, 3.3, 22.4, 23.4, 24.4, 25.4, 1.5, 6.5, 24.5, 6.9, 22.9, 1.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Česká republika 1.1, 25.4, 1.5, 8.5, 5.7, 6.7, 28.9, 28.10, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Danmark 1.1, 21.4, 22.4, 24.4, 25.4, 20.5, 2.6, 12.6, 13.6, 25.12, 26.12 

Deutschland 1.1, 22.4, 25.4, 1.5, 2.6, 13.6, 3.10, 25.12, 26.12 

Eesti 1.1, 24.2, 22.4, 1.5, 12.6, 23.6, 24.6, 20.8, 24.12, 25.12, 26.12 

Éire/Ireland 3.1, 17.3, 22.4, 25.4, 2.5, 6.6, 1.8, 31.10, 26.12, 27.12 

Ελλάδα 1.1, 6.1, 7.3, 25.3, 22.4, 25.4, 1.5, 13.6, 15.8, 28.10, 25.12, 26.12 

España 21.4, 22.4, 25.4, 9.5, 2.6, 3.6, 13.6, 21.7, 1.11, 26.12, 27.12, 28.12, 29.12, 30.12 

France 1.1, 25.4, 1.5, 2.6, 13.6, 14.7, 21.7, 15.8, 1.11, 11.11, 25.12 

Italia 1.1, 22.4, 25.4, 1.5, 2.6, 13.6, 21.7, 15.8, 1.11, 25.12, 26.12 

Κύπρος/Kıbrıs 1.1, 25.3, 22.4, 25.4, 1.5, 9.5, 2.6, 3.6, 13.6, 21.7, 15.8, 1.10, 1.11, 23.12, 26.12 

Latvija 1.1, 22.4, 24.4, 25.4. 1.5, 4.5, 8.5, 12.6, 23.6, 24.6, 18.11, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12 

Lietuva 1.1, 16.2, 11.3, 24.4, 25.4, 1.5, 5.6, 24.6, 6.7, 15.8, 1.11, 25.12, 26.12 

Luxembourg 25.4, 2.6, 13.6, 23.6, 15.8, 1.11, 26.12 

Magyarország 1.1, 15.3, 24.4, 25.4, 1.5, 12.6, 13.6, 20.8, 23.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Malta 1.1, 10.2, 19.3, 31.3, 22.4, 1.5, 7.6, 29.6, 15.8, 8.9, 21.9, 8.12, 13.12, 25.12 

Nederland 1.1, 25.4, 30.4, 5.5, 2.6, 13.6, 25.12, 26.12 

Österreich 1.1, 6.1, 25.4, 1.5, 2.6, 13.6, 23.6, 15.8, 26.10, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12 

Polska 1.1, 6.1, 24.4, 25.4, 1.5, 3.5, 12.6, 23.6, 15.8, 1.11, 11.11, 25.12, 26.12 

Portugal 1.1, 22.4, 24.4, 25.4, 1.5, 10.6, 23.6, 15.8, 5.10, 1.11, 1.12, 8.12, 25.12 

România 1.1, 2.1, 24.4, 25.4, 1.5, 12.6, 13.6, 15.8, 1.12, 25.12, 26.12 

Slovenija 1.1, 2.1, 8.2, 24.4, 25.4, 27.4, 1.5, 2.5, 12.6, 25.6, 15.8, 31.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Slovensko 1.1, 6.1, 22.4, 25.4, 1.5, 8.5, 5.7, 29.8, 1.9, 15.9, 1.11, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Suomi/Finland 1.1, 6.1, 22.4, 24.4, 25.4, 1.5, 2.6, 12.6, 25.6, 5.11, 6.12, 25.12, 26.12 

Sverige 1.1, 6.1, 22.4, 24.4, 25.4, 1.5, 2.6, 6.6, 12.6, 25.6, 5.11, 25.12, 26.12 

United Kingdom Wales and England: 3.1, 22.4, 25.4, 29.4, 2.5, 30.5, 29.8, 26.12, 27.12, 28.12 

Northern Ireland: 3.1, 17.3, 22.4, 25.4, 29.4, 2.5, 30.5, 12.7, 29.8, 26.12, 27.12, 28.12 

Scotland: 3.1, 4.1, 22.4, 29.4, 2.5, 30.5, 1.8, 30.11, 26.12, 27.12, 28.12
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ABONNEMENTSPRISER 2011 (ekskl. moms, inkl. normale forsendelsesomkostninger) 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, kun papirudgave 22 officielle EU-sprog 1 100 EUR pr. år 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, papirudgave + årlig dvd 22 officielle EU-sprog 1 200 EUR pr. år 

EU-Tidende, L-udgaven, kun papirudgave 22 officielle EU-sprog 770 EUR pr. år 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, månedlig kumulativ dvd 22 officielle EU-sprog 400 EUR pr. år 

Supplement til EUT (S-udgaven), udbud og offentlige kontrakter, 
dvd, 1 udgave pr. uge 

Flersproget: 
23 officielle EU-sprog 

300 EUR pr. år 

EU-Tidende, C-udgaven — udvælgelsesprøver Sprog iht. 
udvælgelsesprøve(r) 

50 EUR pr. år 

Den Europæiske Unions Tidende, der udkommer på EU’s officielle sprog, fås i abonnement i 22 sprogudgaver. 
EU-Tidende omfatter L-udgaven (retsforskrifter) og C-udgaven (meddelelser og oplysninger). 
Der abonneres særskilt på hver sprogudgave. 
I henhold til Rådets forordning (EF) nr. 920/2005, offentliggjort i EU-Tidende L 156 af 18. juni 2005, er Den 
Europæiske Unions institutioner midlertidigt fritaget for forpligtelsen til at udarbejde og offentliggøre alle retsakter 
på irsk. Irske udgaver af EU-Tidende vil derfor blive markedsført særskilt. 
Abonnementet på supplementet til EU-Tidende (S-udgaven (udbud og offentlige kontrakter)) omfatter alle udgaver 
på de 23 officielle sprog på én dvd. 
Abonnenter på Den Europæiske Unions Tidende kan uden ekstra omkostninger rekvirere eksemplarer af diverse 
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»meddelelser til læserne« i Den Europæiske Unions Tidende. 

Salg og abonnementer 

Betalingsabonnementer på diverse tidsskrifter, som f.eks. Den Europæiske Unions Tidende, kan købes gennem 
vore salgsagenter. Listen over salgsagenterne findes på internettet: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_da.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) giver direkte og gratis adgang til EU-retten. Via dette netsted kan 
man konsultere Den Europæiske Unions Tidende, og netstedet indeholder endvidere traktaterne, 

retsforskrifter, retspraksis og forberedende retsakter. 

Yderligere oplysninger om Den Europæiske Union findes på: http://europa.eu 
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